This article gives an overview of the David Kaufmann Geniza (DKG)/Cairo collection of Arabic documents conserved at the Library of the Hungarian Academy of Sciences in Budapest. Almost entirely unpublished and unexploited, they are the subject of a catalogue raisonné in preparation by the author. Appendix 1 provides a complete list of the DKG documents that are in Arabic or somehow bear Arabic. In Appendix 2 one item of the collection, the text of a folio of the Kitāb al-fĳityān, a lost book by al-Jāḥiẓ, is published with two plates.
Introduction
The Geniza documents are already famous among historians and papyrologists. Discovered in the Ben Ezra Synagogue in Old Cairo (Fusṭāṭ) at the end of the nineteenth century, they continue to be the subject of numerous studies, and text editions.
2 They form the most important collection of documents available to us-in quantity and in interest, in completeness, and diversity. They are a principal source of our knowledge of administration, economics and trade during the Mediaeval period in the regions around the Mediterranean, Red Sea and Indian Ocean, as well as of our knowledge of administration, fĳinances, and Muslim casuististry ( fĳiqh) in Egypt, and are equally important for what they tell us about so many aspects of people's everyday lives, from the public to the most personal. 3 To suggest the size of the fĳind, Paul Kahle stated in 1947 that there were about 200,000 fragments of manuscripts in the Cairo Geniza. 4 A more recent and detailed presentation by Goitein, in 1967, distinguishes between "papers of documentary character", excluding scraps of paper ("about 10,000 items of some length, of which around 7000 are selfcontained units large enough to be regarded as documents of historical value") and leaves of books ("a reasonable estimate would be 250,000 leaves, and this exclusive of the so-called Second Firkovitch Collection"). 5 According to Reif, S. Schechter himself brought 140,000 items out of Cairo. 6 Goitein's preliminary statement reveals the difffĳiculty of numbering fragments from a composite ensemble, but all of these indications go to suggest the extent of the collection.
Although much work has been done, much still remains to do. M. S. Löwinger noticed that P. Kahle did not include the David Kaufmann collection of Budapest in his account of the Geniza documents. The Geniza collection has been scattered among public and private libraries around the world so that even fragments of the same manuscripts are in diffferent collections, making it difffĳicult to work on an individual document or to achieve an overview of all that survives. It is also noticeable that, with some signifĳi-cant exceptions, historians have attended rather more to the documents in Hebrew, and in Judeo-Arabic, than to those in Arabic script. 7 Press, 5 vol. + Index, 1967 + Index, -1993 Among other signifĳicant collections of Mediaeval documents on papyri and paper, already published or in preparation, are those of Quṣeir al-qadīm, of Fusṭāṭ, of Edfu, and, though smaller, of Bahnasā (1985 -1987 , all of which are from archaeological fĳinds in Egypt. The new fĳinds must be added to Adolf Grohmann's inventory of Arabic papyri and papers unearthed in Egypt, which he estimated to be ca. 50 000 in number, see From the World of Arabic Papyri, Cairo, al-Maaref Press, "Royal Society of Historical Studies", 1952, 2-3, 7sq .; reported by MS 1, 13, and note 29. Moreover, their publication or cataloguing will contribute to establishing the number of items of "documentary character".
The David Kaufmann Geniza, Budapest: the Oldest Geniza Collection in Europe?
The David Kaufmann collection in the Library of the Hungarian Academy of Sciences in Budapest includes documents from the Cairo Geniza, usually referred to as 'DKG,' in Hebrew, in Judeo-Arabic, as well as in Arabic. After the untimely death of Kaufmann's widow, who had inherited the DKG collection from her husband, on 19 June 1905, it passed to her mother, Mrs. Róza Gom perz, who, "[i]n accordance with the intentions of the deceased", gave it to the Hungarian Academy of Sciences "in perpetuity", in a deed of donation dated 24 December 1905. 8 The fĳirst report of the collection known to us is that given by M. S. Löwinger to the International Conference of Orientalists, in 1948.
9 He mentions 710 pieces "originally acquired by David Kaufmann," and points out that "[a]t present only 670 Genizah pieces are extant[;] they are partly in the Hungarian Academy of Science, partly in the Jewish Theological Seminary (JTS) to which the Kaufmann family has presented them." 10 (D. Kaufmann (1852-1899) had attended the JTS as a young scholar.) 11 tions, which are the largest known collections, cf. Geofffrey A. Khan, "The Arabic Fragments in the Cambridge Genizah Collections", Manuscripts of the Middle East 1 (1986), 55-60, 55. 8 See part 3.1., "The Kaufmann Collection", of the online presentation of the whole collection on the website of the Library of the Hungarian Academy of Sciences (<http://kaufmann.mtak.hu/ index-en.html>), and note 61 (<http://kaufmann.mtak.hu/en/study03.htm>). The information includes part of Kaufmann's correspondence. See also MS 1, 3. The website of the Library contains a presentation devoted to the DKG, see: "The Genizah of Cairo", part 3.5, <http://kaufmann.mtak .hu/en/study13.htm>. Budapest, 1977 -1984 as: "The Kaufmann-Genizah: its importance for the world of scholarship," in: Éva Apor (ed.), Jubilee Volume of the Oriental Collection. 1951 -1976 Budapest, 1978, 175-188, and reprinted in: Geniza Studies, Hildesheim, New York, Georg Olms, 1981, 513-526 (hereafter, references are to the article as reproduced by Olms). 10 For further details on the discussion of this choice, see "The Kaufmann Collection", part 3.1 of <http://kaufmann.mtak.hu/en/study03.htm>.
11
A recent and comprehensive biography of David Kaufmann, together with a bibliography, can be found at <http://kaufmann.mtak.hu/en/study01.htm>, and <http://kaufmann.mtak.hu/ en/study02.htm>. Breslau-Frankfurt, 1896 -1901 . Löwinger continues, explaining that the 40 missing items "perished unfortunately, during the siege of Budapest in 1944," and that they were "originally given by David Kaufmann to Ignaz Goldziher."
According to A. Scheiber, Kaufmann had acquired some Geniza documents before the 11th of December, 1894. 12 This date has signifĳicance beyond the history of the DKG itself, for the uncovering of the Geniza has generally been considered to have occurred in 1896, on the occasion when S. Schechter, a principal actor in the acquisition of the Cambridge collection, visited Cairo. Stefan Reif 's recent reconstruction of the history of the Geniza collection in Cambridge confĳirms the acquisition of some documents before 1896: "between 1891 and 1896, about a hundred Genizah fragments were acquired by the Library."
13 Scheiber mentions the following passage of the memorial speech by Izidor Goldberger, one of Kaufmann's students, dated 1897: ". . . it was merely the careless Hungarian connection which gave it to . . . Cambridge University. The scholar's only comfort is to know . . . that they went to a good home," which suggests that the source was almost certainly Kaufmann himself.
14 By whichever means the information left Hungary, 1896-1897 should be considered the terminus ad quem of Kaufmann's operation to acquire Geniza documents. On the basis of this information, the priority of the DKG collection, compared to Cambridge's The recent online biography adds in note 1 that these biographers "all knew the deceased well. Valuable pieces of information have been contributed by Dr. Béla Bakonyi, the oldest member of the Kaufmann family in Budapest at present. His mother was Margit König (1888 König ( -1981 Budapest, 1999, 331) . According to part 3.5, "The Genizah of Cairo", of <http://kaufmann.mtak.hu/en/study13.htm>, Kaufmann, "also mentions this himself in a remarkable letter recently discovered and published (. . .) by Hermann I. Schmelzer of Sankt Gallen." well known Taylor-Schechter collection (UK), makes it deserving of our attention, especially with regards to the quality of what appear to be very carefully chosen items.
Goitein confĳirms that the flow of the Geniza material into public and private libraries in Europe and America started as early as the beginning of the 1890s, and for those documents that would have reached Europe by 1896-1897, one should look to Oxford and Leningrad. 15 It is interesting to notice that more than fĳive-sixths of the items of the DKG in Hebrew characters consist mostly of religious texts and of some codices that are almost treatises; less than one-sixth are of a non-literary nature, including business and private letters, judicial documents, lists, accounts, etc. This is likely indicative of the interests and selection criteria of the scholars at the time of collection.
16
In the years that followed Löwinger's account, that is to say between 1951 and 1976, Scheiber reacted to incorrect information circulating about the number of DKG fragments "and their post-war fate", and reported 750 items, relying on the basis of his own examination. He made effforts to discover the provenance of the DKG, but how Kaufmann acquired his documents remains unknown. It appears that Kaufmann "never spoke of the matter", and although Scheiber searched for his correspondence, and was able to discover Kaufmann's letters to Schechter in the possession of a dealer in London, he had "no time" while he was there, in 1975 or 1976, to Pressburg, now Bratislava). Although this catalogue "has rendered great service to the scholarly community ever since", it seems that Kaufmann's "widow did not live to see its publication".
18
In addition to microfĳilms made of selected documents, the DKG collection has twice been photographed in full, fĳirst in 1961 (microfĳiches), and again in 1994 (microfĳilms). It has been restored with funding from the Getty Foundation and in 2006 the originals were digitized at high resolution as part of the Friedberg Genizah Project and the resulting images made available on the project's web page (http://www.genizah.org).
According to Scheiber, in his time the shelf-marks MSS Kaufmann A 592, A 593 and A 594, designated a collection of approximately six-hundred fragments from the Cairo Geniza. A preliminary catalogue of these documents was prepared by Ezra Chwat in the second half of the 1990s (unpublished) within the framework of a joint project organized by the Oriental Collection of the Hungarian Academy of Sciences and the Institute of Microfĳilmed Hebrew Manuscripts in the Jewish National and University Library in Jerusalem. 19 Chwat's catalogue gives the total number of items as being more than 570, including both the missing documents (91) and the extant pieces (479). However, the latter fĳigure in fact reflects the record numbers, despite the fact that some of these refer to more than one document. Taking into account ad minima the doubled record numbers (for example 32/1 & 32/2), the total number of extant items exceeds 580. Indeed, the tally increases signifĳicantly when one goes into detail, separately counting different texts that appear on the same folio.
In his catalogue, Ezra Chwat gives an account of the entire DKG collection. For those documents that are in Hebrew and Judeo-Arabic he includes the necessary information on document type for their classifĳication, and provides detailed notes, but he does not elaborate on the documents in Arabic. Their type is not always defĳined, and may require confĳirmation even when it is.
The DKG documents in Arabic

20
The DKG documents in Hebrew and in Judeo-Arabic have been extensively classifĳied, studied, and published, and some exceptional items have already 18 Part 3.1, "The Kaufmann Collection", of <http://kaufmann.mtak.hu/en/study03.htm>.
19
A Preliminary Catalogue of the Kaufmann Genizah Collection prepared by Ezra Chwat.
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Henceforth the following abbreviations will be employed: DKG Ar = documents in Arabic, DKG Heb = in Hebrew, DKG Heb/Ar = mostly in Hebrew with some Arabic. EC will refer to the Preliminary Catalogue by Ezra Chwat. been brought to light. 21 On the other hand, those documents that are in Arabic remain less well explored, and information about the pieces that have been studied or published has in many cases been disseminated through studies published in Hebrew or Hungarian. Moreover, precise references to the DKG collection's items, i.e. record numbers, are often omitted by researchers despite being born by the originals since at least 1961, and even though references to documents from Cambridge or Oxford are given. Sometimes, they are referred to by what seem to be old record numbers in Roman characters (e.g. I, II, etc.), which some documents do indeed bear. Consequently one of the challenges of this project was to identify the DKG documents referred to in those cases where references to Ezra Chwat's list were incorrect or lacking.
In 1949, Löwinger added an appendix to his report on the Hungarian collections of manuscripts in which he provided a tentative bibliography of the Geniza-texts that had been published. 22 Amongst others, Sámuel Kandel and Vilmos Steiner are in his list of authors. 23 Scheiber, in his bibliography of the published DKG documents, mentions the work of István Hahn on the Arabic texts, but without providing any reference, despite doing so for all of the other publications. 24 Nor is any further publication of DKG documents by Hahn evident elsewhere, which tends to suggest that he published neither during Scheiber's life, nor afterwards.
In 1964, Shaul Shaked recorded 28 DKG documents, which had been referred to in previous publications. 25 described by him as in "Arabic", and 3 as in "Hebrew and Arabic". The conclusion of my own careful examination of these documents is that all of them are, in fact, in Hebrew script. 26 One of them is a letter from the mid-11th c. sent from Jerusalem to Fusṭāṭ, with an address written in Arabic (no. 2 and 2a in Shaked's list, corresponding to DKG 333b). 27 The text of this letter together with its address was published by Goitein in 1949. 28 The other items mostly belong to Judeo-Arabic studies, a range of them having been published by Goldziher in the well known series "Mélanges Judéo-Arabes" of the Revue des Etudes Juives.
More recently, in 1983 and 1997, Moshe Gil showed an interest in the documents of the DKG bearing Arabic, specifĳically two letters in Hebrew whose addresses were written in Arabic-one in formal Arabic, and one in JudeoArabic.
29
In the following review of the documents in Arabic mentioned or published elsewhere, only autonomous documents will be considered, and not those where Arabic occurs incidentally, such as in marginal notes on a text in Hebrew, pen exercises in the space left between two lines in Hebrew, or where a letter written in Hebrew is addressed in Arabic.
30
A facsimile of DKG Ar 314c (EC 314/2 (2), p. 138) was published by S. D. Goitein, MS I (after p. 38, no. 4, referred to as DKG 2, 15 lines). It documents the leasing by two Christians in Alexandria of a plot of land for raising vegetables, from a Muslim owner for one year, in July 1103. Goitein pointed out its interest in his chapter, "Agriculture and Fishery," after summarizing its content, saying: "This document is of considerable interest inasmuch as it shows that an agricultural contract was made on the same lines as those known for industry and commerce. The lease is for a short period, as was the general usage in contracts of rent." 120, 1997 , 423-426, doc. no. 742 (= DKG 278g, EC, under DKG 278/2, 121, dated ca. 1070 ), and 526-529, doc. no. 772 (= DKG 238b, EC, under DKG 238/2, 107, dated ca. 1060 ).
Appendix 1 provides a complete list, by record number, of the documents in Arabic or bearing some Arabic. 31 Ibid., 119-120, and note 27; no text edition is provided.
In his Letters of Medieval Jewish Traders, Goitein also published the text of two merchant letters from the DKG with their then record numbers: DK 3, dated ca. 1000, and DK 13, dated ca. 1080-1100. 32 They are both in Judeo-Arabic, although DK 13 contains a few words in Arabic characters.
The letter DKG Ar 199a-b appears in the unpublished doctoral dissertation of 'Aodeh Ṣabīḥ, Eleventh Century Arabic Letters of Jewish Merchants from the Cairo Genizah [in Hebrew]. 33 It is an obvious source for his study, but it cannot be stated here whether a facsimile or a text edition of the document is available, as access to it has not yet been possible.
Several DKG items have unfortunately disappeared over the years, some of them possibly stolen in the period between the microfĳiche and the microfĳilm campaigns, notably DKG Heb/Ar 137, 191, and DKG Ar 198. 34 Their publication will preserve them from sinking into oblivion. DKG Heb/Ar 137 and 191 have already been discussed in previous publications. The fĳirst, bearing only a few words in Arabic, belongs to the Widder list of Piyuttim mentioned above, where it is no. 96. DKG Heb/Ar 191 a-b, in letter format, has 12 lines on its side a, "written mostly in short lines in the centre, side b between the folds contains the address and signature, and 4 lines of secondary text in Arabic characters," according to EC, 191*, p. 79, who adds a reference to I. Goldziher, Revue des Etudes Juives, LVIII, p. 35. 35 The text of DKG Ar 198, prepared by the author, is published here in Appendix 2, together with a reproduction of the lost original, which has survived on microfĳiche.
A comprehensive publication of the DKG documents in Arabic is planned by the author. It will benefĳit from the primary work done by Ezra Chwat, while adding signifĳicant new material. The favoured format is that of G. Khan's Bills, Letters and Deeds: Arabic Papyri of the 7th to 11th Centuries from the Khalili Collections, 36 as it is an intermediate format between a detailed inventory and a text edition. Some of the documents will be published in full, while the content of others will be summarized, with indications of their interest for scholars. This format seems to fĳit closely with the existing DKG collection of documents in Arabic. A careful description of their material features will also be provided. The projected catalogue will be published in the series: Oriental Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy of Sciences.
32
Goitein, Letters of Medieval Jewish Traders, DK 3 is Letter no. 52, 239sq., and DK 13 is Letter no. 1, 26sq.; DK 13 is an old record, in EC, under DKG 327, [141] [142] ʿAodeh Ṣabīḥ, Eleventh Century Arabic Letters of Jewish Merchants from the Cairo Genizah, Tel Aviv University, 1992 [in Hebrew], 307-308, according to EC, under DKG 199, 83. 34 All of the missing documents can be found on the website of the Friedberg Genizah Project, <http://www.genizah.org>. 35 Unfortunately, I could not fĳind any reference to the DKG document 191 in Goldziher's article.
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Oxford, The Nasser D. Khalili Collection of Islamic Art, vol. 6, 1993. A total of 80 documents in Arabic and on paper were carefully counted by me, including very small texts, such as addresses of letters, marginal notes and headings, all closely associated with the texts in Hebrew or Judeo-Arabic. But the text of 45 documents is principally in Arabic, stands on its own, and is complete in more than 95% of the cases. The documents are mainly folios of codices (13), letters (offfĳicial, business, private; 11), and accounts (7). Parts of codices bear both red and black ink.
Document Features
Dates
All DKG Ar and Heb/Ar are extant on paper. There are only two explicitly dated DKG Ar. documents, one being a letter, the other, a deed. The fĳirst is the letter bearing a date in the month of al-Muḥarram 1123 (DKG 256a-h, EC 256 (XXI), p. 114). The second, the deed, has already been mentioned, and bears a date during 1103H (DKG Ar 314c, EC 314/2 (2), p. 
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A range of notes or texts in Arabic belonging to the DKG Heb/Ar will almost certainly be dated by the Hebrew part of the document. A great many are on Piyyutim, which have been collected and studied by Widder. Names extant in letters, especially those where the address is written in Arabic, and in accounts, which are already known from Goitein's MS, will allow us to confĳirm at least that the documents concerned are Mediaeval. This is the case with DKG 327, a letter from Samḥūn b. Dā'ūd b. al-Siqillī to Yūsuf b. Yaʿqūb b. ʿAwkal, mentioned above, which has been dated by Goitein ca. 1080-1100. 38 One can also hope that undated documents will be dated palaeographically.
Typology
The documents can be classifĳied according to seven types: petitions (2 to 4 items), letters (11), deeds (2 to 3), accounts (7), lists/inventories (3), folios from codices (13, of which 7 are on medical matters, one is a commentary on the Qurʾan, one concerns astrology, and one concerns geomancy), and writing exercises, sometimes by professional scribes (4). 232f, 232g-h, 246c-d, 312a-b, 320a-b, 325a, 325b, 363a, 369b, 372b , one without inventory number In one way or another, the DKG collection will add to the knowledge of medical practice already gained from studies of the Geniza documents in the Taylor-Schechter collection (Cambridge).
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The commercial documents will be situated within an area that has already been well investigated. Some names listed in the accounts can be identifĳied.
Private and day-to-day life is also represented. Umm Isḥāq, in a personal letter written in Middle Arabic to another woman, complains of the way she is treated (232f). Folios from two diffferent codices also suggest people's everyday concerns; one is on geomancy (254a-d), while the other discusses symptoms of possession by demons and methods for avoiding it (404a-d). The K. ṣifāt al-mulūk, on the virtues and vices of kings of the jinns (252a-b) may have been written for exorcists. 40 In this last text, one notices that there are marginalia related to the text and that the letters dāl and tāʾ have a dot below the line.
Conclusion
The DKG is among the very earliest of the substantial collections of Geniza documents to have arrived in Europe. The condition and integrity of the mate- Genizah Series no. 11, 1994. 40 rial in the DKG suggest that Kaufmann chose his documents carefully. Those in Hebrew and Judeo-Arabic that have already been extensively studied, commented, and published have proved to be exceptional in many ways. Those in Arabic remain to be published. Their typology is diverse, and some noticeable pieces immediately attract attention, such as the petitions and the folios of codices, including the fĳirst page of a lost book by al-Jāḥiẓ published here in Appendix 2. A catalogue raisonné is currently in preparation. of al-Jāḥiẓ's book bears three lines all handwritten in a Kufĳic style. In the Arabic Orient, the practice of writing titles in an ornamental Kufĳic on the front page reached its peak in the 5th/11th c. and continued until the 6th/12th c. 44 The word "Kitāb," employed here in its proper sense, is distinguished by standing larger and alone on the fĳirst title line but with the same width as the title of the book and the expression "composed by" (line 2), and the author's name (line 3). In some examples of manuscripts from the 6th/12th c. cited by M.-G. Guesdon, the word "Kitāb" is emphasised by being the only word written in ornamental Kufĳic. In addition, the outcome of further palaeographic investigation of the handwriting of al-Jāḥiẓ's text with the aim of dating the copy will come along with the complete text edition.
Text in Arabic Folio 198a  
